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- SVENSKA - -----­

VARNING! 
Bilar med SRS måste behandlas extra 
noggrant i vissa avseenden så att inte skada 
eller felfunktion uppstår på SRS-systemet. 
Därför bör alltid reparation eller kontroll av 
SRS-systemet göras av en auktoriserad 
VOLVO-verkstad. Om arbetet utförs av per­
soner utan tillräcklig kännedom om SR S­
systemet, kan allvarliga olyckor inträffa. 

Dekaler SRS 
För att påminna om att bilen har rattkudde 
och därmed behöver viss särbehandling 
finns dekaler på 4 ställen. 

REPARATIONER BÖR ENDAST GÖRAS 
AV AUKTORISERAD VOLVOVERKSTAD. 

A. 
Vid alla reparationer måste det gula kontakt­
stycket till SRS-systemet delas, se bilden. 
Om inte detta görs kan det resultera i en 
skadad krocksensor. Tändningen måste vara 
av när kontaktstycket delas. 

B. 
När reparationer görs på framvagnsupp­
hängning eller styrning: Kontaktrullen som 
leder ström till luftkudden kan ej vridas mer 
än tre fulla varv åt bägge håll. 

C. 
KnäSkyddet på förarsidan måste dras med 
angivet moment. 

D. 
Eftersom SRS-systemet är ett komplicerat 
säkerhetssystem rekommenderar Volvo att 
alla reparationer görs av SRS-utbildad Volvo­
personaI. På så sätt garanteras systemets 
funktion och risken för reklamationer min­
skar. 
SRS200/DM8 

- ENGLlSH------­

WARNING! 
Cars equipped with the Supplementary Re­
straint System (SRS) requires certain precau­
tions in order not to endanger the function of 
the SRS-system. Repairs or checkups of the 
SRS-system should consequently always be 
carried out by an authorized Volvo dealer. 
Serious injury may result if system service is 
attempted by personnel unfamiliar with the 
SRS-system. 

SRS stickers 
Stickers are placed in four diffe-rent places to 
remind of that the car is equipped with a 
SRS-system. 

WORK SHOULD BE PERFORMED BY AN 
AUTHORIZED VOLVO DEALER 

A. 
Always disconnect the yellow SRS connec­
tor, shown in the illustration, before perfor­
ming any repairs. Failure to do so can cause 
damage to the crash sensor. The ignilon 
must be off when disconnecting the con­
nector. 

B. 
When repairs are made to the front suspen­
sion and steering, note that the contact reel, 
which conducts current to the bag assembly, 
can only withstand being turned 3 turns in 
either direction. 

C. 
The driver's side knee bolster must be 
assembled according to Volvo torque spe­
cifications. 

D. 
Since the SRS is such a complex and critical 
safety system, Volvo recommends that all 
repairs to SRS be performed by SRS-trained 
Volvo technicians. This is lo ensure that the 
SRS system will perform as expected after 
the repair, and to help avoid complicated 
liability situations. 

, 



- DEUTSCH------­

WARNUNG! 
Bei Autos mit SAS ist in gewissen l usam­
menhängen besondere Sorgfalt angebracht, 
damit am SAS-System kein Fehler oder 
Schaden entsteht. Die Aeparatur oder Kon­
trolle des Systems sollte daher ausschlieB­
lich von VOLVO-Vertragswerkstätten durch­
gefuhrt werden. Werden derartige Arbeiten 
von Personen ausgefUhrt, die nicht richtig mit 
dem SAS-System vertraut sind, so kann dies 
ernsthalte Unfälle zur Folge haben. 

SRS-Kennzeichnung 
Als Hinweis darauf, daB das Auto mit Airbag­
Lenkrad ausgestattet ist und daher in ge­
wissen l usammenhängen spezielle Hand­
habung erfordert, befinden sich an 4 Stellen 
entsprechende Aufkleber. 

AEPAAATUAEN SOLL TEN AUSSCHLlESS­
LlCH VON VOL VO-VEATAAGSWEAKST Ä T­
TEN AUSGEFOHAT WEADEN. 

A. 
Bei allen Aeparaturen ist der gelbe Steck­
kontakt zum SAS-System zu unterbrechen, 
siehe Abbildung. Wird dies unterlassen, kann 
der KOI-lisionssensor beschädigt werden. 
Die lundung muB beim Unterbrechen des 
Steckkon-takts ausgeschaltet sein. 

B. 
Bei Aeparaturen an der vorderen Aufhäng­
ung oder Lenkung: Die Kon-taktrolle, die den 
Strom zum Airbag leitet, kann nicht mehr als 
drei voile Umd-rehungen in jede Aichtung 
gedreht werden. 

C. 
Der Knieschutz auf der Fahrerseite ist mit 
dem angegebenen Drehmo-ment anzuzieh­
en. 

D. 
Da es sich bei SAS um ein kompliziertes 
Sicherheitssystem handelt, empfehlen wir, 
sämtliche Aeparaturen von VOLVO-Perso­
nal ausfuhren zu lassen, das mit dem System 
vertraut ist. Auf diese Weise kann die 
Funktion des Sys-tems garantiert werden, 
und das Aisiko fur Aeklamationen ist ge­
ringer. 
SAS TY/OA155 

- FRAN9AIS-----­

AVERTISSEMENT! 
Les voitures equipees du systeme SAS 
doivent etre manipulees avec precautions 
pour ne pas endommager ni dec lencher le 
systeme SAS. C'est pourquoi les reparations 
et le contröle du systeme SAS doivent 
toujours ~tre effectues par un atelier agree 
VOLVO. Si les travaux sont realises par une 
personne ne connaissant pas suffisamment 
le systerne SAS, de graves endommage­
ments peuvent se produire. 

LES AEPAAATIONS DOIVENT SUELE­
MENT ETAE AEALlSEES PAA UN ATELlEA 
VOLVO AGAEE 

Autocollants SRS 
Pour se souvenir que la voiture est equipee 
du systeme SAS et doit donc etre manipulee 
avec precautions, des autocollants sont 
appliques å quatre endroits. 

A. 
Pour toutes les reparations, le bloc de 
connexion jaune du systeme SAS doit etre 
debranche, voir !'illustration. Sinon le capteur 
de chocs risque d'etre endommage. L'allu­
mage doit etre coupe pour debrancher le 
bloc de connexion. 

B. 
Pour des reparations sur la suspension du 
train avant ou la direction: Le galet de contact 
qui amene le courant au coussin gonflable ne 
doit pas etre tourne de plus de trois tours de 
chaque cöte. 

c. 
La protection pour les genoux (ou genoul ­
liere) du cöte conducteur doit etre serree au 
couple indique. 

D. 
Comme le systeme SAS est un systeme de 
securite tres complique, toutes les repara­
tions doivent etre effectuees par un person­
nel Volvo qui a suivi une formation speciale 
sur le systeme SAS. Ceci afin de garantir le 
bon fonctionnement du systeme et reduire 
les risques de reclamations. 



- SUOMI-------­

VAROITUSI 
SRS:llä varustettujen autojen yhteydessä on 
noudatettava erityistä varovaisuutta, jotta 
SRS-järjestelmä ei vioitu. Sen vuoksi SRS­
järjestelmän tarkastus ja järjestelmään mah­
dollisesti syntyneen vian korjaaminen on 
aina jätettävä valtuutetun VOL VO-korjaa­
mon tehtäväksi. Jos työn suorittaa korjaaja, 
jolla ei ole tarvittavia tietoja SRS-järjestel­
mästä, voi siitä aiheutua vakavia on netto­
muuksia. 

SRS-tarrat 
Neljään eri paikkaan kiinnitetyttarrat muistut­
tavat ohjauspyörässa olevasta ilmatyynystä 
ja auton vaatimasta erityisestä varovaisuu­
desta. 

KOAJAUKSETON AINAJÄTETTÄVÄ VAL­
TUUTETUN VOLVO-KORJAAMON TEHT Ä­
VÄKSI. 

A. 
Kaikkien korjaustöiden yhteydessä on kel­
tainen SRS-järjestelmän pistokytkin irrotet­
tava, ks. kuvaa. Jollei pistokytkintä irroteta, 
voi seurauksena olla kolaritunnistimen vioit­
tumlnen. Sytytys ei saa olla kytkettynä 
pistokytkintä irrotettaessa. 

B. 
Korjauksen kohdistuessa etupyörien tuen­
taan tai ohjauslaitteisiin: Kosketinrullaa, joka 
johtaa virtaa ilmatyynyyn, ei voi kiertää 
enempää kuin kolme täyttä kierrosta kum­
paankin suuntaan. 

C. 
Kuljettajan puolella oleva polvisuoja on tiu­
kattava ilmoitettuun momenttiin. 

D. 
Koska SRS-järjestestelmä on monimutkai­
nen turvall isuusjärjestelmä, suosittelee Vol­
vo, että kaikki korjaukset jätetään SRS­
koulutettujen Volvo-korjaajien tehtäväksi. SiI­
lä tavoin voidaan taata järjestelmän toiminta 
ja vähentää reklamaatioita. 
SRS FIIOA1 55 

- ITAL/ANO------­

AVVERTENZA 
Le vetture dotate di SRS devono esse re 
trattate con attenzione speciale con riguardo 
ad alcuni aspetti particolari, al fine di non 
danneggiare e non limitare il funzionamento 
del sisterma SRS. Ecco percM si consiglia di 
eseguire sempre le operazioni di riparazione 
o controllo del sistema SRS presso un'offi­
cina autorizzata Volvo. Se questi lavori son o 
realizzati da persone che non hanno una 
conoscenza sufficiente del sistema SRS. si 
corre il rischio di seri incidenti. 

Adesivi SRS 
Per segnaiare che la vettura e dotata di 
cuscino dell 'aria sul volante e, di conse- I 

I 

guenza, richiede cure speciaii, troviamo 4 
adesivi. 

LE RIPARAZIONI DEVONO ESSEAE COM­
PIUTE ESCLUSIVAMEtJTE DA UN'OFFI­
CINA AUTORIZZATTA VOLVO 

A. 
Durante tutte le riparazioni, il connettore 
giallo del sistema SAS deve esse re diviso, 
vedi figura. In caso contra rio c'e il rischio di 
danni al sensore d'urto. Durante la divisione 
del connettore, disinserire I'accensione. 

B. 
Per le riparazioni sulla sospensione dell '- • 
avantreno o sullo sterzo: II rullo di contatto 
che alimenta la corrente al cuscino dell'aria 
non puö essere girato piu di tre giri su ogni 
lato. 

C. 
La ginocchiera sul late conducente deve 
essere serrata alla coppia indica-ta. 

D. 
Poiche il sistema SRS e un sistema di 
sicurezza molto complicato. tutte le ripata­
zioni devono essere eseguite da personale 
specializzato Volvo, addestrato specifica­
mente suIl'SRS. In tal modo c'e la garanzia 
del flJnsionamento del sistema e si riduce il 
rischio di reclami da parte del cliente. 
SAS ITIDA15S 



- ESPANOL------­

ADVERTENCIA LOS 
vehiculos con SRS deberån tratarse con una 
atenci6n especial en algunos aspectos para 
no danar las funciones del sistema SRS. Por 
este motivo las reparaciones o controles del 
sistema SAS deberån ser realiz'adas por un 
taller Volvo autorizado. Si el trabajo es 
ejecutado por personal que no tiene sufi­
cientes conocimientos sobre este sistema 
pueden ocurrir graves accidentes. 

Calcomanla SRS 
Para recordar que el vehiculo estå equipado 
con el bal6n protector y por lo tanto necesita 
de una atenci6n especial, se han colocado 
calcomanlas en 4 lugares diferentes. 

LAS AEPAAACIONES SOLAMENTE DE­
BEN SEA AEALlZADAS POA UN TALLEA 
VOLVO AUTOAIZADO 

A. 
En todos los trabajos de reparaci6n hay que 
se parar el conector del sistema SAS, ver 
figura. De no hacerlo, se puede ave riar el 
sensor de colisi6n. Al desunir el conector, el 
encendido de be estar desconectado. 

B. 
Cuando se realizan reparaciones en la 
suspensi6n del tre n delantero o la direcci6n: 
No girar el rodillo de contacto, que alimenta 
de corriente al balt6n protector mås de tres 
vueltas completas hacia ambos lados. 

C. 
La protecci6n de rodillas en el lada del 
conuctor deberå siempre ser apretada al par 
indicado. 

D. 
Debido a que el sistema SRS es un sistema 
de seguridad complicado, Volvo recomienda 
que todas las reparaciones sean realizadas 
por personal adiestrado para SRS. De esta 
manera se garantiza el funcionamiento del 
sistema y las reclamaciones seran minimas. 
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- SVENSKA ------­

Särskild försiktighet vid arbeten på bilar 
med SRS (rattkudde). 
Bilar med SAS måste behandlas extra 
noggrant i vissa avseenden så an inte skada 
eller felfunktion uppstår på SAS-systemet. 
Extra arbetsmoment tillkommer ibland på 
SAS-bilar, även om inga SAS-komponenter 
direkt berörs. 

VIKTIGT! Låt alltid en auktoriserad VOLVO­
verkstad uföra arbeten som berör SAS­
kompontenter eller om Du är tveksom. SAS­
bilar känns länast igen på att de har 
bokstäverna SAS präglade iranens cen­
trumplana. 

Batterikabel. 
Stäng av tändningen och lossa alltid bat­
terikabeln innan Du börjar arbeten som kan 
tänkas påverka SAS-systemet. 

Arbeten under Instrumentbrädan eller 
runt rattaxelkåporna. 
Var försiktig så an elledningar till SAS inte 
kläms, skavs eller genomborras av skruvar. 
Dena kan ske t.ex. när Ijudvall /knäskydd (3) 
monteras eller vid arbeten med kombina­
tionsinstrument, tändningslås eller ranaxel­
kåpor. 

Borttagning 
• Ta bort täck lock (1) och skruvar (2). 
• Ta bort knäskydd (3). 
• Ta bort fäst järn (6) vid behov. 

Dltsättnlng 
• Sän tillbaka fäst järn (6). 
• Sän tillbaka knäskydd (3). 
• Kontrollera an tapparna (4) passar i hål (S) . 
• Dra åt skruvarna, MS = 20 Nm, M6 = S Nm. 
• Sän dit täcklock (1). 

Arbeten med förarstol, mittkonsol eller 
matta vid förarplats. 
Krocksensorn lör SAS siner under förar­
stolen. Akta ledningara lör skavning, kläm­
ning och skruvar. Kontaktstycket vid sensorn 
för aldrig lossas. Montera aldrig tillbehör vid 
krocksensorn. 

Arbeten med styrväxel eller rattaxel. 
Lossa aldrig ranaxeln eller styrväxeln utan an 
först låsa kontaktrullen och ta bort ralten. Se 
servicehandbok. 

Testuttag I mittkonsolen. 
SRS 2OO/DA68 

- ENGUSH---- - --

Special precautions for cars with SRS 
(airbag) 
Cars equipped with SAS require special 
precautions to to endanger the lunction 01 the 
SAS. Special measures may sopmetimes be 
necessary, even if no SAS components are 
directly concerned. 

IMPORTANTI Always let an authorized 
VOLVO dealer perform repairs affecting the 
SAS. Cars equipped with SAS are easily 
identified by the leners SAS, embossed in the • 
steering wheel pad. 

Battery cable 
Always switch off the ignition and disconnect 
the negative battery cable before starting .1 
repairs to the SAS or other components 
affecting the SRS. 

Repairs under the dashboard or around 
the steerlng wheel covers 
Be careful not to damage or pierce electric 
wiring to the SAS. This is especially important 
when fitting the knee protection/ insulating 
panel (3) or when working with the mai n 
instrument, the ignition lock or the steering 
wheel covers. 

Dlsassembly 
• Aemove covers (1) and screws (2). 
• Remove the knee protection (3) . 
• Aemove the bracket (6) if necessary. 

Assembly 
• Aeinstall the braeket (6). 
• Aeinstall the knee protection (3). 
• Make sure the pins (4) fit into the holes (S). 
• Torquetighten, MS = 20 Nm, M6 = S Nm . 
• Reinstall the covers (1 ). 

Repairs around the drlver's seat, center 
tunnel or fllor mat at the driver's side. 
The SAS crash sensor is positioned under 
the driver's sea!. Make sure the electric 
wiring is not damaged in any way. The 
connector must never be disconnected from 
the sensor. Never install other accessories 
close to the sensor. 

Repairs to the steering gear or steerlng 
shaft 
Never remove the steering shaft ot steering 
gear before locking the contact reel and 
removing the steering wheel. See Service 
Manual. 

Test terminal In center panel. 

• 
• 
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Besondere Vorsleht bel Arbelten an Au· 
tos mit SRS (Airbag·Lenkrad). 
Bei Autos mit SRS ist in gewissen Zu· 
sam men hängen besondere Sorgfalt ange­
bracht, damit am SRS-System kein Fehler 
oder Schaden entsteh!. Auch wenn keine 
SRS-Komponente direkt betroffen ist, kom­
men bei diesen Modellen manchmal spe­
zielle Arbeitsmomente hinzu. 

WICHTIGI Arbeiten an SRS-Komponenten 
und sonstige, bei denen Sie nicht ganz sicher 
sind, sollten Sie stets von VOLVO-Vertrags­
werkstätten ausfUhren lassen. Ein Auto mit 
SRS-System läBt sich am einfachsten an den 
in der Mitte des Lenkrads eingeprägten 
Buchstaben SRS erkennen. 

Batteriekabel. 
Bevor Arbeiten eingeleitet werden, die mög­
licherweise das SRS-System beeinflussen 
können, ist unbedingt die Zundung auszu­
schalten und das Batteriekabel zu lösen. 

Arbeiten unter dem Armaturenbrett oder 
um die Lenksäule herum. 
Absolute Vorsicht walten lassen! Elektrische 
Kabel zum SRS durfen nicht eingeklemmt, 
angeschabt oder von Schrauben durchbohrt 
werden. Dies kan n z.B. leicht bei der 
Montage von Schalldämpfung/Knieschutz 
(3) oder bei Arbeiten mit Kombinations­
instrumenten, Zundschlössern oder Lenk­
säulen passieren. 

Demontage 
• Abdeckung (1) und Schrauben (2) ent­

fernen. 
• Knieschutz (3) entfernen. 
• Wenn nötig, die Befestigungsschelle (6) 

entfernen. 

Montage 
• Befestigungsschelle (6) wieder anbringen. 
• Knieschutz (3) wieder montieren. 
• Kontrollieren, ob die Zapfen (4) in das Loch 

(S) passen. 
• Die Schrauben anziehen, M8 = 20 Nm, M6 

=8 Nm. 
• Abdeckung (1 ) montieren. 

Arbeiten am Fahrersltz, an der Mittel· 
konsole oder an der FuBmatte vor dem 
Fahrersltz. 
Der Kollisionssensor des SRS-Systems be­
lindet sich unter dem Fahrer-sitz. Die Kabel 
durfen nicht eingeklemmt, angeschabt oder 
von Schrauben durch-bohrt werden. Der 
Kontakt des Sensors darf nicht entfernt 
werden. Zubehör so lite niemals in der Nähe 
des Sensors montiert werden. 

Arbelten am Lenkgetrlebe oder an der 
Lenksäule. 
Vor dem Entfernen der Lenksäule oder des 
Lenkgetriebes ist stets zuerst die Kontaktrolle 
zu sichern und das Lenkrad zu demontieren. 
Siehe Servicehandbuch. 

Teststeekdose In der Mittelkonsole. 
SRS lYtOA155 

- FRAN9AIS-----­

Precautions il prendre pour les travaux 
sur les voltures equlpees du system e 
SRS (coussin gonflable). 
Les voitures equipees du sysll~me SRS 
doivent åt re manipulees avec beaucoup de 
precautions pour ne pas endommager ni 
declencher le systeme SRS. Des phases de 
travail supplementaires sont parfois neces­
saires sur les voitures equipees du system e 
SRS, må me si les composants SRS ne sont 
pas directement touches. 

IMPORTANTI Laisser toujours un atelier 
Volvo agree effectuer les travaux qui touch­
ent les composants SRS ainsi qu'au moindre 
doute. Les voitures equipees du systeme 
SRS se reconnaissent le plus lacilement par 
les lettres "SRS" Irappees sur la plaque 
centrale du vol an!. 

Le eäble de batterie 
Couper I'allumage et debrancher toujours le 
cåble de batterie avant de commencer des 
travaux qui peuvent avoir une repercussion 
sur le systeme SRS. 

Travaux sous le tableau de bord et autour 
des eapots de I'arbre de diretlon 
Faire attention å ne pas coincer, pincer ou 
percer les fils electriques pour le systeme 
SRS avec des vis ou autres. Par exemple en 
positionnant la protection pour les genoux ou 
le panneau isolant (3) ou lors des travaux 
avec le combine d'instruments, la serrure de 
contact ou les capots d'arbre de direction. 



Kontaktrulle 
Con taet reol 
Kont.ktrolle 

Galet de eontoet 
RullO dl eontallo 
Rodlllo dl eontaeto 

Rallmodul 
Bag as.embly 
Lenkradmodul 
Module de volant 
Modulo del vol ante 
M6dulo de volante 

4 

Indikeringslampa 
Indle.tor light 
Anzelgeleuehte 
Lampe Indleatrlee 
Spi. Indleazlone 
TestIgo 

Knäskydd 
Knee bolster 
Knlesehutz 
Protå-genue 
Glnoeehler. 
Proteeelon d rodlllo 

r.iW\ Ton< 
~TX27 

Krocksenaor 
Cr8ah sensor 
Aufprallsensor 

Copteur de eOlllslon 
Sen.ore eOlllolone 
Sensor de colIslon 



Kontaktrulle 
Con ta et reel 
Kontaktrolle 

SAS OA128 
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Indikeringslampa 
Indleator light 
Anzelgeleuehte 
Lampe Indleatrlee 
Spla Indleazlona 
TestIgo 

Knäskydd 
Kne. bolster 
Knlesehutz 

Rattmodul 
Bag assembly 
Lenkradmodul 
Module de volant 
Modulo del volante 
M6dulo de vol ante 

Itiit\ Torx 
~TX27 

Krocksensor 
Crash sensor 
Aufprallsensor 

Pro hl-genua 
Glnocchiera 
Proteeelon d rodllla 

2 

4@ ..(, P 
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Capteur de eolllslon 
Sensore colllslone 
Sensor de cells lon 



Oepose 
• Deposer le capot de protection (1) et les vis 

(2). 
• Deposer la protection pour les genoux 

(protege-genoux) (3). 
• Deposer le fer de fixation (6) si necessaire. 

Pose 
• Remettre le fer de fication (6). 
• Remettre la protection pour les genoux 

(protege-genoux) (3). 
• Vårifier que les guides (4) viennent bien 

dans les trous (S). 
• Serrer les vis Ma au couple de 20 Nm, et 

les vis M6 au couple de a Nm. 
• Remettre le capot de protection (1) . 

Travaux sur le slage de conducteur, la 
console centrale ou le tapis au poste de 
conduite. 
Le capteur de chocs pour le systeme SRS (E) 
se trouve sous le siege de conducteur. Faire 
attention å ne pas coincer, pincer ou percer 
les fils avec des vis par exemple. Le bloc de 
connexion du capteur ne doit jamais €ltre 
debranche. Ne monter jamais d'accessoire å 
proximite du capteur de chocs. 

Travaux avec le boitier de dlrection ou 
I'arbre de dlrection. 
Ne deposer jamais I'arbre de dirction ou le 
bditier de direction sans avoir bloquer le galet 
de contact et enlever le volant. Voir le manuel 
de service. 

Prise de diagnostic dans la console 
centrale. 

- SUOMI - -------

Erltyiset varotoimenplteet SRS:llä (ilma­
tyynyllä) 
varustettuihin autoihin tehtävien töiden yh­
teydessä. SRS:llä varustettujen autojen yh­
teydessä on noudatettava erityistä varovai­
suutta, Jotta SRS-järjestelmä ei vioitu. SRS­
autoja korjattaessa on joskus tarpeellista 
ryhtyä lisätoimenpiteisiin, vaikka itse korjaus 
ei kohdistu SRS-Iaitteisiin. 

TÄRKEÄÄ! Käänny aina kaikkia SRS-Iait­
teita koskevien töiden yhteydessä valtuute­
tun VOL VO-korjaamon puoleen. SRS:llä 
varustetut autottunnet helposti ohjauspyörän 
keskiöön painetuista SRS-kirjaimista. 

Akun lohdln. 
Käännä sytytys pois päältä ja irrota aku n 
johdin aina, ennen kuin ryhdyt korjaamaan 
RSR-järjestelmään mahdollisesti vaikuttavia 
laitteita. 

Työt kojetaulun alla la ohjauspyörän 
aksella ympärölvien koteloiden ympärli­
lä. 
Ole varovainen, etteivät SRS:ään johtavat 
sähköjohtimet jää puristuksiin, hankaa mi­
hinkään tai etteivät ruuvit poraudu niiden läpi. 
Näin voi ehkä käydä, kun asennetaan äänie­
riste /polvisuoja (3) tai yhdistelmämittaria, 
virtalukkoa tai ohjauspyörän akselin koteloita 
koskevissa töissä. 

Irrotus 
• Irrota peitekansi (1) ja ruuvit (2) . 
• Irrota polvisuoja (3). 
• Irrota kiinnitysrauta (6) tarvittaessa. 

Asennus 
• Asenna ki innitysrauta (6) takaisin. 
• Asenna polvisuoja (3) takaisin. 
• Tarkasta, että tapit (4) sopivat aukkoihin 

(5). 
• Tiukkaa ruuvit, Ma = 20 Nm, M6 = a Nm. 
• Asenna peitekansi (1 ). 

Ajajanlstulnta, keskoko/etaulua tai aja­
janpalkan mattoa koskevat työt. 
SRS:n kolaritunnistin sijaitsee ajajanistuimen 
alla. Varmista, ettäjOhtimeteivätjää puristuk­
siin ja etteivät ne hankaa mihinkään tai jää 
ruuvien alle. Tunnistimessa olevaa pistokyt­
kintä ei saa koskaan irrottaa. Älä koskaan 
asenna lisätarvikkeita kolaritunnistimen vie­
reen. 

Ohjausvaihdetta tai ohjauspyörän akse­
Ila koskevat työt. 
Älä koskaan irrota ohjauspyörän akselia tai 
ohjausvaihdetta ennen kuin olet lukinnut 
kosketinrullan ja irrottanut ohjauspyörän. 
Lähemmät ohjeet ilmenevät huoltokäsiki r­
jasta. 

TestausIlItäntä keskikojetaulussa. 
SRS FI/DA165 



- ITALlANO'-------

Precauzioni da prendere per IIavori sulle 
vetture equipaggiate con II sistema SRS 
(cuscino del volante). 
Le vetture con SRS devono essere trattate 
con estreme precauzioni per non dan neg­
giare e impedire il tunzionmento.del sistema 
SRS. Talvolta sona necessarie delle fasi di 
lavoro supplementari sulle vetture equipag­
giate con sistema SRS, anche quando ilavori 
non riguardano i componenti dell 'SRS. 

IMPORTANTEI Fare eseguire sempre i 
lavori sui componenti dell'SRS da un'officina 
autorizzata Volvo, soprattutto in caso di 
dubbi. Le vetture con SRS si riconoscono 
facilmente in quanto hanna le lettere SRS 
stampigliate nel centro del disco del volante. 

II cavo della batteria. 
Disinserire I'accensione estaccare sempre il 
cavo della batteri a prima di inizianre ad 
eseguire lavori che possono avere ripercus­
sioni sul sistema SRS. 

Lavori sotto il cruscotto o intorno ai 
coperchi dell'albero della sterzo. 
Usare cautela in modo che i Iili elettrici 
dell'SRS non vengano stretti, ostacolati o 
per/orati da viti. Cio puo verilicare ad 
esempio durante il montaggio del pannello 
lonoassorbente o della ginocchiera (3) op­
pure durante lavori con il cruscotto, il 
blocchetto di accensione o i coperchi dell'al­
bero dello sterzo. 

Rimozione 
• Rimuovere il coperchio (1) e le viti (2). 
• Rimuovere la ginocchiera (3). 
• Rimuovere il terro di montaggio (6) se 

necessario. 

Montaggio 
• Rimontare il ferro di montaggio (6). 
• Rimontare la ginocchiera (3). 
• ControlIare che i perni (4) siano adatti ai 

lori (5). 
• Serrare le viti, M8=20 Nm, M6=8 Nm. 
• Rimontare il coperchio (1). 

Lavori con il sedile del conducente, la 
consolle centrale o il tappetino sul posto 
dl guida. 
II sensore d'urto dell'SRS si trova sotto il 
sedile del conducente. Fare attenzione a non 
danneggiare od ostacolare i tili. Non staccare 
mai il connettore sul sensore. Non montare 
mai accessori sul sensore d'urto. 

Lavori con la scatola della sterzo o con 
I'albero di direzione. 
Non staccare mai I'albero di direzione o la 
scatola della sterzo senza aver prima bloc­
cato il rullo di contatto e aver rimosso il 
volante. Ved i manuale di servizio. 

Presa dl collaudo sulla consolle centrale. 
$RS ITfDA 155 

- ESPANOL-------

Medidas especiales en los trabajos con 
vehlculos equipados con el sistema SRS 
(balan proteetor). 
Los vehiculos con SRS deben ser tratados 
con una atenci6n especial en algunos 
aspectos para no causar deterioros en el 
funcionamiento del sistema SRS. Para estos 
vehiculos se ha anadido una operaci6n de 
trabajo a pesar de que no se intervenga 
directamente en ninguno de los componen­
tes del sistema SRS. 

IMPORTANTE: En caso de dudas deje 
siempre los trabajo que afectan a los com­
ponentes SRS sean efectuados por un taller 
autorizado Volvo. Los vehiculos SRS pueden 
identificarse låcilmente debido a las siglas 
SRS acunadas en la placa central del 
volante. 

Cable de baterla. 
Desconectar el encendido y allojar el cable 
de bateria antes de empezar los que puedan 
influir el sistema SRS. 

Trabajos debajo del cuadro de instru­
mentos o alrededor de las cubiertas del 
eje de vol ante. 
Proceder con cautela para que los cables 
electricos del sistema SRS no queden 
comprimidos o per/orados por medio de los 
tornillos. Esto puede ocurrir, por ejemplo, al 
montar el tabique insonoro y protecci6n de 
rodilla (3) o bien al intervenir en el instru­
mento combinado, cerradura de encendido o 
cubiertas del eje de vol ante. 

Desmontaje 
• Quitar la tapa de protecci6n (1) Y los 

tornillos (2). 
• Sacar la protecci6n de rodillas (3) . 
• En caso necesario quitar la placa de 

fijaci6n (6). 



Montaje 
• Colocar de nuevo la placa de fijaci6n (6). 
• Montar de nuevo la protecci6n de rodillas 

(3). 
• Controlar que los gorrones (4) se adaptan 

en los orificios (5). 
• Apretar los tornillos, M8 = 20 Nm, M6 = 8 

Nm. 
• Montar la tapa de protecci6n (1 ). 

Trabajos con el asiento de conductor, 
consola central o manojo de cables junto 
al puesto del conductor. 
El sensor de colisi6n para el SAS se hall a 
debajo del asiento del conductor. Proceder 
con cuidado con los cables para que no 
queden comprimidos con los tornillos. No 
afiojar nunca el conector del sensor. No 
montar nunca accesorios junto al sensor de 
colisi6n. 

Trabajos con la caja de direcci6n y de 
volante 
No afiojar nunca el eje de vol ante o la caja de 
direcci6n sin primero bloquear el rodillo de 
contacto y quitar el volante. Ver el manual de 
servicio. 

Torna de prueba en la consola central. 

( , 
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-SVENSKA------­

Allmänna åtgärder 
Felsökning i bilar med SRS 
Vid all felsökning av elektriska-/elektroniska 
system i bilen (alltså även andra system än 
SRS), måste det gula kontaktstycket till SRS­
systemet delas, se bilden, Om inte detta görs 
kan det resultera i en skadad krocksensaor, 

VIKTIGT! 
Tändningsnykeln ska stå i läge O när 
kopplingsstycket dras isär och sätts ihop, 

Radio med microprocessor 
För att undvika skador på radions micro­
processor, ska radion vara avstängd innan 
batteriets minuskabel ansluts eller kopplas 
bort. 

- ENGLlSH-------

General measures 
Trouble-shooting cars with SRS 
Always disconnect the yellow SRS connec­
tor, shown in the illustration, when trouble­
shooting electric/electronic systems (all sy­
stems, not on ly the SRS). Failure to do so can 
cause damage to the crash sensor. 

IMPORTANT 
The ignition key must be in position O (OFF) 
when disconnecting the connector. 

Radio with microprocessor 
To avoid damaging the radio microproces­
sor, the radio must be off when the battery 
negative terminal is disconnected/connec­
ted. 

- DEUTSCH--------

Allgemeine MaBnahmen 
Fehlersuche in Autos mit SRS-System 
Bei jeglicher Fehlersuche an elektrischenl I ' 
elektronischen Systemen (also nicht nur [' 
SRS) ist der gelbe Steckkontakt zum SRS­
System zu unterbrechen, sie-he Abbildung. 
Wird dies unterlassen, kann der Kollisions- ( , 
sensor beschä-digt werden. 

WICHTIGI 
Die Zundung muB beim Unterbrechen und 
Zusammensetzen des Steckkon-takts au s­
geschaltet sein. 

Radio mit Mikroprozessor 
Damit der Mikroprozessor des Radios nicht 
beschädigt wird, ist das Radio auszuschal­
ten, bevor das Minuskabel der Batterie 
angeschlossen oder entfernt. 
SAS TY/DA1M 

- FRAN9AIS ------

Mesures gimerales ( : 
Recherche de pannes dans les voitures 
equipees du systeme SRS 
Pour toute recherche de pannes sur le 
systeme electrique/electronique (c'est-å- • 
dire pas seulement le systeme SRS). le bloc 
de connexion jaune du systeme SRS doit 
åtre debranche comme le montre I'illustra­
tion. Sinon, le capteur de chocs risque d'åtre 
endommage. 

IMPORTANTI 
La cle de contact doit etre en position O pour 
debrancher et rebrancher le bloc de conne­
xion. 

Radio avec microprocesseur 
Pour eviter d'endommager le microproces­
seur de la radio, celle-derniere doit etre 
arretee avant de debrancher le cåble negatif 
de la batterie ou de le rebrancher. 



-SUOMI---·-----

Yleiset toimenpiteet 
Vianetsintä SRS-autoissa 
Irrota aina SRS-järjestelmän kuvassa nä­
kyvä keltainen pistokytkin etsiessäsi vikaa 
auton sähkö- tai elektronilaitteista (siis muis­
takin järjestelmistä kuin SRS-järjestelmästä). 
Jollei kytkintä irroteta, voi kolaritunnistin 
vioittua. 

TÄRKEÄÄ! 
Virta-avaimen on oltava asennossa O, kun 
pistokytkin irrotetaan ja kytketään. 

Radio, lossa on mikroprosessori 
Jotta estetään radion mikroprosessorin vioit­
tuminen, on radio suljettava ennen kuin akun 
miinusjohdin liitetään tai irrotetaan. 

- ITALlANO·-------

Avvertenze generali 
Rlcerca guasti sulle vetture con SRS 
Durante la ricerca guasti del sistema elettrico 
o elettronico della vettura (vale a dire anche 
altri sistemi oltre quello SRS), il connettore 
giallo del sistema SRS deve essere diviso, 
ved i figura, per non dar luogo a difetti del 
sensore d'urto. 

IMPORTANTEI 
La chiave di accensione si deve trovare nella 
posizione O quando il connettore si divide o si 

• unisce. 

Radio con microprocessore 
Per evitare danni al microprocessore della 
radio, quest'ultima deve essere spenta prima 
del collegamento o del sisinnesto del cavo 
netgativo della batteria. 

- ESPANOL-------

Medidas generales 
Diagnöstlco de aver/as en los vehiculos 
con SRS 
Durante el diagn6stico de ave das del si­
stema electrico o electr6nico del vehiculo (es 
decir tambien otros sistemas a parte del 
SAS). habrå que desconectar el conector del 
sistema SRS, ver figura, para no ocasionar 
desperfectos en el sensor de coli -si6n. 

IMPORTANTE 
La lIave de encendido debe estar en la 
posici6n O cuando el conector es armado y 
desarmado. 

Radio con microprocesador 
Para evitar averfas en el microprocesador de 
la radio, esta deberå estar cerrada antes de 
conectar y desconectar el cable negativo de 
la baterfa. 
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KONTROLLERA INSTÄLLNINGEN AV 
KLOCKOMKOPPLAREN, SE INSTRUK­
TIONSBOK 

CHECK SETTING OF CLOCK SWITCH, 
SEE OWNER'S MANUAL 

DIE EINSTELLUNG DES ZEITUMSCHAL· 
TERS PRUFEN, SIEHE ANLEITUNGS· 
BUCH 

1 

VERIFIER LE REGLAGE DU COMMUTA· 
TEUR DE MONTRE, VOIR LE MANUEL 
D'INSTRUCTIONS 

TARKISTAKAA KELLOKYTKIMENSÄÄ TÖ, 
KS.OHJEKIRJASTA 

CONTROLAR EL AJUSTE DEL CONMU­
TADOR DEL RELOJ, VER LlBRO DE 
INSTRUCCIONES 
11547'8(OA122 

GRUNDMONTERING AV RADIOCHASSIT 
CHASSIS ASSEMBL y 
GRUNDMONTAGE DES RADIOGEHÄUSES 
MONTAGE DE BASE DU CHASSIS DE RADIO 
RADION PERUSASENNUS 
INST ALACION BASICA DEL CHASIS DE RADIO 

- SVENSKA --------­
o Montera panel, konsoler etc på radion enligt figur. 

- ENGLISH --------
o Fit panel, braekets etc. to the radio as per illustration. 

- DEUTSCH--------
D Verkleidung, Konsolen usw. auf das Radio, gemäB 

Abbildung, montieren. 

- FRAN9AIS - - ------
D Monter le panneau, les eonsales, etc sur la radio comme 

le montre la figure. 

- SUOMI---------
oAsentakaa paneeleli, kannaHimet jne, radloon kuten 

kuvassa. 

- ITALIANO --------
D Montar el panel, los soportes y demås plezas para la 

radio segun indlca la figura. 
547491 /0A I22 
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---SVENSKA---------­
D Ta bort ljudvall (1). 
D Ta bort panelerna (2) mot värmarpaketet. 
D Lossa och fäll fram mittpanelen (3) så långt ledningarna 

tillåter. 

---ENGLlSHI--------­
D Remove insulating panel (1), 
D Remove the side panels (2). 
D Loosen and fold the center panel (3) forwards. as far as 

possible without disconnectln9 el. cables. 

---DEUTSCH ---------
D SchalIdämme \1) entfernen, 
D Die Seitenverk eidungen (2) entfernen. 
D Die Mittenverkleldung (3) lösen och so weit die Leitungen 

es zu lassen nach vorne klappen. 

- SVENSKA---------
D Ta bort batteriets minuskabel. 

- ENGLlSH'--------­
D Remove the battery earth cable. 

- DEUTSCH'------- -­
D Das Minuskabel der Batterle entfernen. 

- FRAN9AIS--------
D Dåbrancher le eble någatif de la batterie. 

- SUOMI----------
D Ottakaa akun mllnuskaapell pols paikoiltaan, 

- ITALIANO --------
D Staccare il cavo negativo dall batteria. 

547492fOA122 
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---FRAN9AIS--------
O Deposer les panneaux isolants (1). 
D Deposer les panneaux (2) contre I'ensemble de chauf­

fage. 
D Libårer et rabattre le panneau central (3) vers I'avant 

autant que le permettent les fils. 

---SUOMI ----------
D Irrottakaa äänieriste (1), 
D Irrottakaa lämmitintä vasten olevat paneelIt (2), 
D Kiertäkää irtl ja talvuttakaa kesklkojetaulu (3) eteen niin 

pitkälle kuln jOhtlmet sallival. 

---ITALIANO -----------­
O Quitar el tabique insonorizante (1), 
D Sacar los paneles (2) que hav a los lados de la un idad de 

calefaccl6n. 
D AfIojar y abatir el panel central (3) todo lo posible sin 

desconectar los cables, 
547493/0A122 

. ' 

f ' 

t . 

J 



4 

- SVENSKA --------
O Montera antenn, högtalare etc. enl. separata Instruk· 

tloner. 

- ENGLISH 
O Install antenna, loudspeakers etc as per. separate in· 

strucllons. 

- DEUTSCH ---- ----
O Antenne, Lautsprecher usw. gem ar.. separaten Anwels· 

ungen elnbauen. 

5 

~
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---SVENSKA----------
Endast radioapparater med brun (BN) ledning lör 
reoslatlunktlon. 
O Ledningsmattans bruna (BN) ledning ansluts till den 

bruna (BN) ledningen för instrumentbelysningen med 
scotch-Iock bakom reglagepanelen. 

---ENGLlSHf---- -----­
Radio sels with brown (BN) cable lor rheoslal lunctlon 
on ly 
O The brown (BN) cable In the cable harness is conhec-ted 

to the brown (BN) cable for Instrument IIghl, behlnd the 
panel. 

- DEUTSCH ----- --­
Nur Radlogeräle mit brauner (BN) Lellung fUr Reostal­
funktion. 
O Die braune IBN) Leitung des Leitungsstranges wird an 

die braune BN) Leltung der Instrumentenbeleuchtung 
mit Scotch-Iock hinter der Reglerblende angeschlossen. 

- FRAN9AIS--------
O Monter I'antenne, les haut-parleurs. etc. sulvant les 

Instructions såparees. 

- SUOMI---------
O Asenna antenni , kalutin jne. erllllsten ohjelden mukaan. 

- ITALIANO ---------
O Montar la antena, los alla voces etc. segulendo las 

Instrucclones separadas. 
54749 4/DA' 22 

---FRAN9AIS--------
Seulemenl pour les apparells radio avec un III brun (BN) 
pour le foncllonnement du rheoslal. 
O Brancher le fil brun (BN) du faisceau de cåbles au fil brl,n 

IBN) pour I'eclalrage d'instruments avec un bloc scotch­
ock, derriere le panneau de commande. 

---SUOMI - ---- ----
Alnoaslaan radlolalttelssa, jolsaa on ruskea (BN) 
johdln säälövaSlusla varlen. 
O Johdlnsarjan ruskea (BN) johdin liltetM n mlttariva­

laistuksen ruskeaan (BN) johtimeen sivull lttlmellä säädin­
paneelin takana. 

- ITALIANO ----------
Solo aparaiOs de radio con cable marron (BN) cable 
para la funcl6n de del reoslalo. 
D Conectar el cable marr6n (BN) del manojo de cables al 

cabale marr6n (BN) para la iluminaci6n de instrumentos 
con "scotch-Iock" detrås del panel de mandos. 
54749 5/0A,1 22 
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- SVENSKA---- - ---
1991 -
O Innan borrning kontrollera att förstärkare ej är monterad 

bakom facket. Om förstärkare finns bakom facket, flytta 
den och sätt dit den under passagerarstolen. 

O Borra hål enligt fig. i bakre gaveln på facket med en 
hålsåg. 
OBSI Kontrollera att Inget kan skadas på baksidan. 

O Såga bort resterande del av gaveln. 

-ENGLlSH'---------
1991 -
O Check before drilling that no amplifier is installed behlnd 

the compartment.1f so, it must be moved to a new position 
under the passenger front seat. 

O Drill ho les as shown in the rear side of the compartment. 
Use a holesaw. 
NOTEI Make sure that no parts behlnd the compartment 
are damaged when drilling. 

O Saw off and remove the rest of the rear side. 

- DEUTSCH'------------
1991 -
O Vor dem Bohren kontrollieren, daB hinter dem Fach kein 

Verstärker montiert ist. Wenn sich dort eln Verstärker 
beflndel. muB er unter den Belfahrersltz verlegt werden. 

O Löcher wie auf der Abblldung In der hlnteren Stirnwand 
des Faches mit elner Stichsäge ausnehmen. 
HINWEISI Kontrollleren, daB an der Ruckseite nlchts 
beschädl~t werden kann. 

O Den restlichen Tei l der Stirnwand absägen. 

-FRANCAIS--------
1991-
O Avant le per~age verlfier que I'amplificateur n'est pas 

monte derrlere le compartlment. Si un amplificateur est 
monte derrlere le compartiment, le deplacer et le mettre 
sous le slege de passager. 

O Percer comme le montre la flgure l dans la paroi arriere 
du compartiment. Utiliser une scie. 
ATIENTION I Verllierque rlen ne peut alre endommage 
sur la face arriere. 

O Scler pour enlever la partie restante de la paroi. 

-SUOMI ------------
1991-
O Tarkista ennen porausta, että vahvistin ei ole asennettu 

lokeron taakse. Jos vahvlstln on lokeron takana, sllrrä se 
matkustajan istulmen alle. 

D Poraa relät kuvan mukaan lokeron päätyyn reikäsahalla. 
HUOMI Varmista eltå mikään ei vioitu takapuolella. 

O Sahaa jäljellä oleva osa päädystä. 

- ITALIANO ---------
1991-
O Prima di iniziare la perforazione controllare ehe I'ampli­

fi catore non e montato dletro il vano. In caso I'ampli­
fl catore sl trovi dietro il vano, rimuoverio e porlo sotto II 
sed Ile del passeggero. 

O Praticare II foro come Indlcato dalla figura sulla parete 
posteriore del comparfimento, usando un seghetto. 
N.B. ControlIare che non ci slano danni sul retro. 

O TaglIare la parte restante della parete. 
54749 6/0A 122 
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---SVENSKA-----------------­
RADIOAPPARATER MED 9-POL. KONTAKTSTYCKE. 
O Anslut till bilens 9-pol. kontaktstycke, enligt tig. A. 

RADIOAPPARATER MED 14-POL. KONTAKTSTYCKE. 
O Sändit adapter P IN 1384859 mellan radions 14-pol. och 

bilens 9-pol. kontaktslycke, enligt fig. B. 

---ENGLlSHI---------------­
RADIO SETS WITH 9-WAY CONNECTOR 
D Connect to 9-way connector in car as per sketch A. 

RADIO SETS WITH 14-WAY CONNECTOR 
O Flt adapter pi n 1384859 between radio connector 114-

way) and 9-way connector in car as per sketch B. 

---DEUTSCH --------­
RADlOGERÄTE MIT 9-POLlGEM STECKER, 
D Den 9-pollgen Stecker des Fahrzeugs, gemäB Abbil­

dung, anschIleBen. 

RADlOGERÄTE MIT 14-POLlGEM STECKER. 
O Zwischen dem 14-poligen Stecker des Radios und dem 

9-poligen Stecker des Fahrzeugs einen Adapter PIN 
1384859, gemäB Abbildung B, anschlieBen. 

B 

1384859 

---FRAN9AIS -------­
APPAREILS RADIO AVEC BLOC DE CONNEXION A 9 
BORNES 
O Brancher au bloc de connexion å 9 bornes du våhicule 

comme le montre I'lIlustration A. 

APPAREILS RADIO AVEC BLOC DE CONNEXION A 14 
BORNES 
O Monter un adapteur PIN 1384859 entre le bloc de 

connexion å 14 bornes de la radio et le bloc de connexion 
å 9 bornes du våhicule, comme le montre 1'llIustration B. 

---SUOMI------- --­
RADIOLAITTEISSA, JOISSA ON 9-NAPAINEN LIITOS­
KAPPA LE. 
D Llittäkaä auton 9-napaiseen IIltoskappaleeseen kuten 

kuvassa A. 

RADIOLAITTEISSA, JOISSA ON 14-NAPAINEN LIITOS­
KAPPALE. 
OAsentakaa sovltusosa n:o 1384859 radion t 4-napaisen 

ja auton 9-napaisen IlItoskappaleen välille kuten ku­
vassa B. 

---ITALIANO --------------­
PARATOS DE RADIO CON PIEZA DE CON EX lON DE 9 
POLOS 
O Conectar a la pieza de conexi6n 9 polos, segun Indica la 

flgura A. 

APARATOS DE RADIO CON PIEZA DE CONEXION DE 
14 POLOS 
O Colocar el adaptador pi n 1384859 entre la pieza de 

conexi6n de 14 polos de la radio y la de 9 polos del 
veh1culo, ver flgura B. 
547497/0A 122 
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- SVENSKA--------
D Drag den gula (Y) ledningen från radion till ljusom­

kopplaren. 
D Om adapter P/N 1384859 mellan radions 14-pol. och 

bilens 9-pol. kontaktstycke är monterad: 
Anslut den 9ula lY) ledningen till den gul/vita (Y/W) 
ledningen på adaplerlednlngen och drag tillljusomkop­
plaren. 

D Frigör kontaktstycket II) från ljusomkopplaren. 
D Tag reda på ledningen för halvljuset, pos. 4 i kontakt­

stycket. 
D Anslut den gula lYIledningen med en scotch-Iock. 

- ENGLlSH------ ---
a Route yellow lY) cable from radio to light switch. " adapter 

p/n 1384859 Is Installed: 
Connect the yellow lY) cable to the yellow/whlte (Y/W) 
cable from the adapter. 

a Route the yellow cable to the light switch. 
a Remove the connector 11) from the light switch. 
a Locate the dipped beam cable, pos. 4. 
O Connect the yellow lY) cable with a scotch-Iock. 

- DEUTSCH - - - ----­
O Die gelbe lY) Leitung vom Radio zum Lichtschaller 

zlehen. 
a Ist der Adapter P/N 1384859 zwlschen dem 14-poligen 

Stecker des Radios und dem 9-pollgen Stecker des 
Fahrzeugs montiert: 
Die gelbe (Y) Leitung an die gelb/weiBe (Y/W) Leitung 
der Adapterleitung anschIleBen und zum Lichtschalter 
verlegen. 

a Den Stecker (1) vom Uchtschalter lösen. 
a Die eltung lUr das Abblendllcht, Pos. 4 Im Stecker 

ausflndig machen. 
O Die gelbe lY) Leltung mit Scotch-Iock anschlieBen. 

- FRANy AIS------ --
D Amener le iii jaune lY) de la radio au commulateur de 

feux. 
D SI I'adapteur P/N 1384859 est monte entre le bloc de 

connexlon å 14 bornes de la radio et le bloc de connexlon 
å 9 bornes du vehlcule : 
Brancher le III ja une (Y) au fil jaune/blanc (Y/W) sur le III 
d'adapteur et I amener au commutateur de feux. 

D Ubårer le bloc de connexion II) du commutateurde feux. 
a Rechercher le fil des codes, repere 4 dans le bloc de 

connexlon. 
a Brancher le fil jaune lY) avec un bloc scotch-Iock. 

- SUOMI---------­
a Vetäkää keltalnen lY) johdin radiosta valokytkimeen. 
a Jos sovitusosa n:o 1384859 on asennettu radion 14-

napaisen ja auton 9-napalsen liitoskappaleen välilIe: 
Liittäkää keltainen johdin lY) sovitusosan johtlmen 
kelta/valkoiseen lY/W) johtimeen ja vetäkää se valokyt­
kimeen. 

O Irrottakaa li itoskappale (1 ) valokrtkimestä. 
D Ottakaa lählvalojen johdin esiin hitoskappaleen kohdasta 

4. 
a LlIHäkää keltainen lY) johdin slvuliittlmellä. 

- ITALIANO --------
a Instalar el cable amarillo (Y) desde la radio hasta el 

·conmutador de luces. 
D Si el adaptador p/n 1384859 estå montado entre la pieza 

de 14 polos de la radio y la de 9 poloS del vehiculo: 
Conectar el cable amarillo lY) al cable el amarillo/blanco 
lY/W) del adaptador y situario en el conmutador de 
luces. 

D Desconeetar la plaza de eonexi6n II) del conmutador de 
luees. 

a Busear el cable de las luces de cruce, pos. 4, en la pieza 
de conexi6n. 

a Conectar el cable amarlllo lY) con "scotch-Iock". 
54749 810"' 22 

r I 
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---SVENSKA-----------------
D Anslul elledningar enligt kopplingsschema. Anslut an­

tennen. 

---ENGLlSH'-----------------­
O Connect as per wlrlng diagram, Connect the antenna 

cable, . 

---DEUTSCH'-------- ­
O Ole elektrlschen Leitungen gemäll Schaltplan an­

sch lie Ilen. Die Antenne anschiiellen. 

10 

---SVENSKA------- --
O Kontrollera att alla ledn ingar är anslutna, 
O Skjut in radion på plåts i facket. 
O Skruva fast radion med bifogade fästskruvar på båda 

sidor, 

--ENGLlSHI------ ----
D Make Sure all cables are connecled, 
O Push the radio into the compartment. 
O Secure the radio on bolh sides with the supplied screws. 

---DEUTSCH -----------
O OberprOfen, dall alle Leitungen angeschlossen slnd, 
O Das Radio In das daWr vorgesehene Fach schleben. 
O Das Radio mil beigefugten Befestigungsschrauben an 

belden Seiten festschrauben. 

• 

---FRAN9AIS - -------
O Branscher les fils electriques sulvant le scMma de 

cåblage. Branscher I'antenne. 

---SUOMI ----------------­
O Llltaäkää sähköjohdot kytkentäkaavan mukaan. Liltäkää 

antennl. 

---ITALIANO -----------------
O Conectar los cables elatricos segtln el esquema de 

conexiones. Conectar la antenna. 
547499/0A1 22 

---FRAN9AIS------- -------
O Varifier que tous les fils sonl bien branches, 
O Monter la radio en place dans le compartlment. 
O Visse r la radio en place avec les vis de fixatlon se 

trouvant dans le jeu, sur les deux cötes, 

---SUOMI - -----------­
O Tarkistakaa, että kaikki /ohlimet on llitetty, 
O Ty'öntäkää radio palkoil een lokeroon, 
O Klinnittäkää radio oheisena talmitetuiIIa kllnnltysruuveilla 

molemmista sivulsta, 

- ITALIANO ----------- -----
o Controlar que todos los cables estån conectados, 
o Colocar la radio en el compartimiento correspondiente. 
O Apretar la radio por ambos lados con los torniIlas 

adjuntos, 
54749 , O/OA1 22 
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- SVENSKA--------
1 - Avsedd för elantenn. 
2 - Anslutes tillljusomkopplare, !dlmmer funktion). 
3 - Anslutes till reostat. Alla radioapparater har Inte denna 

funktion 
4 - Avsedd för folmanövrerad frekvensomkopplare. 
5 - Ledningsadapter från 14-pol. till 9-pol. kontaktstycke. 

- ENGLlSH---------
1 - For power antenna 
2 - Is connected lo light switch ( dimmer function) 
3 - Is connected to rheostat. Not applicable lO all radio sets. 
4 - For remote frequency seek 
5 - Adapter, 14-way to 9-way. 

- DEUTSCH----------
l - Fur die elektrische Antenne vorgesehen. 
2 - Wird an den Lichtschaller (Dimmerfunktlon) angeschlos­

sen. 
3 - Wird an Reostat angeschlossen, nicht alle Radiogeräte 

haben dlese Funktion. 
4 - Fur fuBgesteuerten Frequenzumschalter. 
5 - Leitungsadapter vom 14-poligen bis zum 9-poligen 

Stecker. 

12 

- FRAN9AIS--------
1 - Prevu pour I'antenne electrique 
2 - A branche au commutateur de feux, (fonctlon antibroull­

lard) 
3 - A branche au rheostat, tous les appareils radio ne 

possadent pas cette fonetian 
4 - Prevu pour un commutateur de frequence commande au 

pied 
5 - Adapteur pour bloc de connexlon å 14 bornes au bloc de 

connexion å 9 bornes. 

- SUOMI---------
l - Sähkötolmlsta antennla varten. 
2 - Llitelään valokytklmeen Ihämärrlntolmlnto) 
3 - Ultetään säätövastukseen, I<aikissa radlolaltteissa ei ole 

tätä toimintoa. 
4 - Poljettavaa taaJuuskytklntä varten. 
5 - Johtimen sovitusosa 14-napalsesta 9-napalseen Iiltos­

kappaleeseen. 

- ITALlANO---------
1 - Para la antena electrica 
2 - Conectar al conmutador de luces, Ifuncl6n de amortl ­

guaci6n) 
3 - Coneetar al resotato; todos los aparatos no Ilevan estå 

funci6n 
4 - Para conmutador de frecuencia con man do de ple 
5 - Adaptador de cable desde 14 polos a 9 polOS 

541749 1110A122 

-SVENSKA--------
O Sätt tillbaka batteriets minuskabel. 

-ENGLlSH---------
O Reconnect the battery terminal. 

-DEUTSCH'---------
O Das MInuskabel der Batterie wieder anschIleBen. 

- FRAN9AIS--------
D Rebranscher le eble negatif de la batterie. 

-SUOMI---------
D Asenna aku n miinusJohlO. 

- ITALIANO ----------
D Conectar de nuevo el cable negatlvo de la batena. 

5<t74912/DA122 
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- SVENSKA--------
D Dra ut antennen helt. Sätt på radion och kontrollera 

funktionen enligt Instruktionsboken. 

- ENGLlSH---------
D Pull out the antenna fully. Turn on the rE!dio and check the 

functlon Isea Owner's Manual). 

- DEUTSCH'---------­
D Die Antenne ganz ausziehen. Das Radio. ansc~alten und 

die Funktion gemäB Betriebsanleltung uberprufen. 

14 

- SVENSKA- --- --- ­
D Sätt ti llbaka: 

l - mittpanel 
2 - sidpaneler 
3 - Ijudvali 

- ENGLlSH--- ------
DRainstalI: 

l - center panel 
2 - side panel 
3 - insulatlng panels 

-DEUTSCH --------
D WIeder anbrlngen: 

l - Mlttanverkleidung 
2 - Seltenverkleldungen 
3 - SchalIdämme 

- FRAN9AIS--------
D Dåpller entlerement I'antenne. Mettre la radio en marche 

et vårifler le functionnement suivant le manuel d'lnstruc­
tions. 

-SUOMI---------
D Vetäkää antennl täyteen pituuteansa. Kytkekää radio 

toimintaan ja tarkistakaa tolminta ohjekirJan mukaan. 

- ITALIANO -------- -
D Extraar la antena. Ponar en marcha la radio y contro-Iar 

su funcionamlanto sagun ellibro da Instrucclones. 
547491 3/DAI 22 

-FRAN9AIS---- ----
D Remettre en place: 

l - Le panneau central 
2 - Las panneaux lateraux 
3 - Las panneaux isolants 

- SUOMI - ---------
DAsentakaa takaisin: 

l - keskikojatulu 
2 - sivupaneelit 
3 - M nieriste. 

- ITALIANO ----- ----
D Montar: 

l - el panel central 
2 - los paneles laterales 
3 - el tablque Insonorizante 
5474914/0A 122 

• 
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